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Dua & healing

ءاد لكل ںĠأ هĠ�Ħسلا ىī�Ń�Ħ� Ġ3Ņ ام ںĠاŃ�Ņ�ٔرعلا ص�Ġلا
ںĠد�Ńلا س�Ņلو حورلاو �ŃلĦ2لا ءاودأ لمسŅ�ī ءاود
Ġ3Ħ2و طĦ3د Ńلا لعحĠ�Ń�Ņلا صلى الله عليه وسلم ىŃو ءاد لهحŃلعح

.ءاملعلا لاؤس هءاود
Pronunciation

Anna mā thabata fis-sunnati anna likulli dāʾin dawāʾan
yashmalu adwāʾal-qalbi war-rūḥi wa laysal-badana faqaṭ,

wa qad jaʿalan-nabiyyu ṣallallāhu ʿalayhi wa sallamal-
jahla dāʾan wa jaʿala dawāʾahu suʾālal-ʿulamāʾ.

English meaning

English meaningThe Sunnah’s teaching that every
illness has a remedy includes illnesses of the heart
and soul, not only the body. The Prophet صلى الله عليه وسلم treated
ignorance as an illness and asking scholars as its

remedy.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing


Gٔا�Ń�Ņرعلا ص�ĠلاĠاو راكدGٔ
Gٓاو هŅ�Ħعد 
Ņا�Ħلا ٮĦ�Ņى
Ņس�Ħ�īسĠ2و ىŅر�Ħ3ى Ńاه� G
Ńد� Ġ3Ņم اه�Ġأ :رومأ ںĠں
Ħس�Ħعد�Ņى Ħ3Ńو ،لحملا لو�Ħ3وĦمهو هĦلا هĠ2أو ،لعاG


Ņوك�Ġاملا ںĠع� Ħ3وŅى Ġ3Ņم�Ġع� Ġ�Ńه عحĠءاودلا اد.
Pronunciation

Al-adhkāru wal-adʿiyatu wal-āyātullatī yustashfā wa yurqā
bihā lā budda fīhā min umūrin: an tastadʿiya qabūlal-

maḥalli, wa quwwata wa himmatal-fāʿili, wa allā yakūnal-
māniʿu qawiyyan fa yamnaʿa najʿa hādhad-dawāʾ.

English meaning

English meaningFor remembrance, supplication and
verses used in healing to benefit a person, the

recipient must be receptive, the one reciting must act
with strength and resolve, and no strong obstacle

must prevent the remedy from working.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

:ٮĦاماĦ2م هī�Ħ�ī�E ء�Ń�Eلا عم ءاعدلل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
:ىĠ�Ņا�īلا .هعĠ3د�Ġ3Ņ ء�Ń�Eلا ںĠم ىوĦ3أ ںĠوك�Ņ ںĠأ :لو
Gٔا
ه�Ņلع ء�Ń�Eلا ىوĠ3Ņ�Ħ2 ء�Ń�Eلا ںĠم Ġ1عصĠأ ںĠوك�Ņ ںĠأ
لك ع�Ġم�Ġ3Ņ امواŅ�Ħ�Ħ2 ںĠأ :�īلا�īلا .هĠ2Ġ2حŅ�Ġ دĦ3 ه�Ġكلو

.ه�Ńحاص مه�Ġم
Pronunciation

Lid-duʿāʾi maʿal-balāʾi thalāthatu maqāmātin: al-awwalu
an yakūna aqwā minal-balāʾi fa yadfaʿahu. Ath-thānī an
yakūna aḍʿafa minal-balāʾi fa yaqwal-balāʾu ʿalayhi wa

lākinnahu qad yukhaffifuhu. Ath-thālithu an yataqāwamā
fa yamnaʿa kullun minhum ṣāḥibahu.

English meaning

English meaningSupplication has three relationships
with affliction: it may be stronger and repel it; it may
be weaker yet still lessen it; or the two may resist one

another so that each checks the other.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

لاحŃع�Ħس
Gا وه ءاعدلا لو�Ħ3Ń ع�Ġم�Ņ امم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ٮŃاحĦ�Ńس�Ņ�ī�: Ņدحلا ىĠ3Ġ2Ņ ه�Ġ3Ņ ءاط�Ħ�Ńس
Gا وأ
Gٔ
�ŃحĦ�Ńس�Ņ ملĠ3 ٮĦوعد لوŅ�Ħ2 لحŃع�Ņ ملام مكدح

.ىŅل
Pronunciation

Mimmā yamnaʿu qabūlad-duʿāʾi huwal-istiʿjālu awil-
istibṭāʾu fīhi, fa fil-ḥadīthi: yustajābu li aḥadikum mā lam

yaʿjal, yaqūlu daʿawtu fa lam yustajab lī.
English meaning

English meaningImpatience can obstruct a response
to dua. The cited hadith says a person is answered so
long as they do not rush and say, ‘I prayed, but I was

not answered.’
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

سرعĠ وأ اردŃ�Ġ ردŃ�Ġ ںĠم هĦلرĠ�Ġم�Ń ءاعدلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ġاسرع Ġ3Ńلعح Ņ�Ħهدهاع� Ġ3سا املĦ�Ńهلامك أط� Ħهكر�

.ه�Ņلع هĦموادملا ںĠم د�Ń�Ġ3E هلمهأو
Pronunciation

Ad-duʿāʾu bimanzilati man badhara badhran aw gharasa
gharsan fa jaʿala yataʿāhaduhu, fa lammastabṭaʾa

kamālahu tarakahu wa ahmalahu, fa lā budda minal-
mudāwamati ʿalayh.

English meaning

English meaningDua resembles planting a seed or
sapling and tending it. Abandoning it because its

growth seems slow defeats the work. Continue making
supplication.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing


Gٕا ٮĦاĦ3واŃ�Ņ�ٔرعلا ص�ĠلاŃاحŃ�Ħلا :هīل�ī� اGٔ
ĠحŅم ر�Ġں

Gٔا د�Ġعو ل�ŅللاĠادĠو ںŃ�Ņ�Ġا ںGٔ
ĠادĠاو ںGٕ
Ħ3ماĦدأو هŃرا�
مو�Ņ مام
Gٕا دوعص د�Ġعو هŃ�Ħو�Ħكملا ٮĦاولصلا
رحĠآو هĦ�Eصلا صĦ�Ħ2Ġ ى�Ħح ر�Ġ�Ńملا ىلع هĦعمحŃلا

.هĦعمحŃلا رصع دع�Ń هĦعاس
Pronunciation

Awqātul-ijābati: ath-thuluthul-akhīru minal-layli wa ʿindal-
adhāni wa baynal-adhāni wal-iqāmati wa adbāraṣ-

ṣalawātil-maktūbati wa ʿinda ṣuʿūdil-imāmi yawmal-
jumuʿati ʿalal-minbari ḥattā tuqḍaṣ-ṣalātu wa ākhiru

sāʿatin baʿda ʿaṣril-jumuʿah.
English meaning

English meaningTimes associated with an answer
include the last third of the night, the adhan, the time

between adhan and iqamah, after the prescribed
prayers, from the imam’s ascent of the Friday pulpit
until the prayer ends, and the last hour after Asr on

Friday.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

�ŃلĦ2لا ىĠ3Ņ اعوسīحĠ ڡĠداص ںĠإ ءاعدلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
هĦل�Ħ2Ńلل ً
Gا�Ħ�Ħ2Ńساو هĦ3َّĦِرو اعرصĦ�Ġو ٮŃرلا ىŅد�Ņ ںŃ�Ņ�Ġ ارًاسك�Ġاو
ه�Ņلع ءا�ī�Ġلاو هللا دمح�Ń أد�Ńو ه�Ņد�Ņ ىŅعادلا عĠ3رو هĦراهطو
راĠ2عĦ�Ġس
Gا ه�ĦحŃاح ىŅد�Ņ ںŃ�Ņ�Ġ مدĦ3َّو هلوسر ىلع ىلصو
ه�ĦاĠ2صو هٔ�امساŃ�ٔ ه�Ņلإ لسو�Ħو ه�Ħلأسم ىĠ3Ņ ه�Ńر ىلع حلأو

.در�Ņ ءاعدلا ادĠه داك� Ņ�Ġ3E هĦ3Ħدص ه�Ņد�Ņ ںŃ�Ņ�Ġ مدĦ3و
Pronunciation

Ad-duʿāʾu in ṣādafa khushūʿan fil-qalbi wa inkisāran bayna yadayir-
Rabbi wa taḍarruʿan wa riqqatan wastiqbālan lil-qiblati wa ṭahāratan

wa rafaʿad-dāʿī yadayhi wa badaʾa biḥamdillāhi wath-thanāʾi ʿalayhi wa
ṣallā ʿalā rasūlihi wa qaddama bayna yaday ḥājatihil-istighfāra wa

alaḥḥa ʿalā Rabbihi fī masʾalatihi wa tawassala ilayhi bi asmāʾihi wa
ṣifātihi wa qaddama bayna yadayhi ṣadaqatan fa lā yakādu hādhad-

duʿāʾu yuradd.

English meaning

English meaningA dua is especially hopeful of acceptance when
joined with a humble, tender heart; facing the qiblah in purity;
raising the hands; beginning with praise of Allah and blessings

upon His Messenger صلى الله عليه وسلم; seeking forgiveness; asking persistently
through Allah’s names and attributes; and offering charity. The

passage says such a prayer is scarcely rejected.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

سĠ�Ġ2 ںĠاك ادĠإ ر�īأ ءاعدل لصح� Ņ�Ń�Ņ�Eرعلا ص�Ġلا
ه�ŃلĦ3 ںŃ�Ņ�Ġ عمحŅ�Ń مل ىŅعادلاو حلاص ر�ŅعĠ ءاعدلا

Gٕا ںĠم ع�Ġام مī�َّ ںĠاك وأ ءاعدلا ىĠ3Ņ ه�ĠاسلوŃاحŃ�Ħه.

Pronunciation

Lā yaḥṣulu lid-duʿāʾi atharun idhā kāna nafsud-duʿāʾi
ghayra ṣāliḥin wad-dāʿī lam yajmaʿ bayna qalbihi wa

lisānihi fid-duʿāʾi aw kāna thamma māniʿun minal-ijābah.
English meaning

English meaningA supplication may fail to have its
intended effect if its content is improper, the heart

and tongue are not united in it, or an obstacle to the
answer is present.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Dua & healing

وه ءاعدلا هŃ�ĦاحĦ�Ńسا ىلع ںŅ�Ġع�Ņ امم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
.Ŭ9لدŃ�Ġ لحŃو رĠع هلل ٮŃرĦ�Ħ2لاو Ħ5لحĠلل ںĠاسح
Gٕاو ر�Ńلا

Pronunciation

Mimmā yuʿīnu ʿalā istijābatid-duʿāʾi huwal-birru wal-
iḥsānu lil-khalqi wat-taqarrubu lillāhi ʿazza wa jalla

bidhālik.
English meaning

English meaningRighteousness and kindness to
others, done to draw near to Allah, are among the
things that support the acceptance of supplication.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

ام ںĠأ رورعĠلاو ںĠطĠلا ںĠسح ںŃ�Ņ�Ġ ٯĦرĠ2لا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ںĠطĠلا ںĠسح وهĠ3 ه�Ņلع �īحو لمعلا ىلع لمح

Gٕاو هĦلاط�Ńلا ىلع لمح امو ح�Ņحصلا ءاحŃرلاوĠاه�Ŭ8

Ġ3Ņصاعملا ىŅى Ġ3لا وهĠرورع.
Pronunciation

Al-farqu bayna ḥusniẓ-ẓanni wal-ghurūri anna mā ḥamala
ʿalal-ʿamali wa ḥaththa ʿalayhi fa huwa ḥusnuẓ-ẓanni war-
rajāʾuṣ-ṣaḥīḥu wa mā ḥamala ʿalal-baṭālati wal-inhāki fil-

maʿāṣī fa huwal-ghurūr.
English meaning

English meaningGood expectations of Allah and sound
hope lead a person to act. An attitude that encourages

idleness and continued sin is self-deception.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

ام هŃ�Ħحم :ٮī�ī�E ارومأ مرĠل�Ħس�Ņ ءاحŃرلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ņر�Ńو ،وحĠوحĠ3م هĠں Ġ3اوĦعسو ،ه�Ņحلا ه�ī�Ņ�ī� Ġ3Ņى
Ħصح�Ņرلاو .هل�Ńلا ءاحĠدŅمل ى Ħ�ŃحĦعم� Ġ3Ņه ه�Ġا هدGٔ
روم

Ġ3م وهĠا ںGٔ
.ىĠ�Ņام
Pronunciation

Ar-rajāʾu yastalzimu umūran thalāthan: maḥabbata mā
yarjū, wa khawfahu min fawātihi, wa saʿyahul-ḥathītha fī
taḥṣīlihi. War-rajāʾulladhī lam tajtamiʿ fīhi hādhihil-umūru

fa huwa minal-amānī.
English meaning

English meaningReal hope includes loving what is
hoped for, fearing its loss, and striving to obtain it.
Without these three, hope is only wishful thinking.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

�ŃلĦ2لا ىلع ىŅصاعملاو ٮŃو�ĠدĠلا ررصŃ�Ņ�Ġرعلا ص�Ġلا

Gٔا ىلع مومسلا ررصĠكŃاد�Ġں.

Pronunciation

Ḍararudh-dhunūbi wal-maʿāṣī ʿalal-qalbi kaḍararis-
sumūmi ʿalal-abdān.

English meaning

English meaningThe harm of sins and disobedience to
the heart is like the harm of poison to the body.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

ںĠأ سا�Ġلا د�Ġع هĦٔ�طاحĠلا م�ŅهاĠ2ملا ںĠم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ŭ9لدĠ دع�Ń اهل ر�īأ �Ġ3E لاحلا ىĠ3Ņ ر�īوĦ�ٔ مل ںĠإ ٮŃو�ĠدĠلا
امك ںŅ�Ġح دع�Ń ولو صŅ�Ġ�Ħ2Ġ ٮŃو�ĠدĠلا ر�īأ ںĠأ ملع�Ņ ملو

Ņ�Ġ�Ħ2Ġمسلا ص.
Pronunciation

Minal-mafāhīmil-khāṭiʾati ʿindan-nāsi annadh-dhunūba in
lam tuʾaththir fil-ḥāli fa lā athara lahā baʿda dhālika wa
lam yaʿlam anna atharadh-dhunūbi yanquḍḍu wa law

baʿda ḥīnin kamā yanquḍḍus-summ.
English meaning

English meaningIt is mistaken to assume that a sin
has no effect because none appears immediately. Its
harm may emerge later, just as poison can take time

to act.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

:اه�Ġم را�īآ ىŅصاعملاو ٮŃو�ĠدĠلل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
هĦسīحولاو �ŃلĦ2لا هĦسīحو ،ٯĦرĠرلاو ملعلا ںĠامرح
Ń�Ņ�Ġلا ںĠو ،سا�Ħسع�Ņهوو هرومأ ر�Ġں Ġ3Ņلا ىĦ2لŃ�
ىĠ�Ņع�Ņ رمعلا رصĦ3و ٮĦاعاطلا ںĠامرحو ،ںĠد�Ńلاو

Gإ هĦا�Ņح 
Gو هĦ2Ņ�Ħ2Ņ�Ħحلا ه�Ħا�Ņح Ńعاط�Ħو هللا هĠعصĠ1
هŃ�Ħو�Ħ ه�Ħا�Ńو�Ħ ںĠوك�Ġ3Ħ هŃ�Ħو�Ħلا هĦدارإ ںĠع �ŃلĦ2لا
دوĦ2عمĠ3 ه�ŃلĦ3 امأو طĠ3Ħ2 ںĠاسللا ىĠ3Ņ ںŃ�Ņ�ĠادĠكلا
Ńصعملا�Ņ�Ħلع رصم هŅاع اه�Ġاوم ىلع مرĦ3عĦم اه�Ħى�

Gٓا ںĠم اهر�ŅعĠو Ŭ9لدĠ ه�Ġكمأ 
īرا�.
Pronunciation

Lidh-dhunūbi wal-maʿāṣī āthārun minhā: ḥirmānul-ʿilmi
war-rizqi, waḥshatul-qalbi wal-waḥshatu baynan-nāsi, wa

taʿsīru umūrihi wa wahnun fil-qalbi wal-badani, wa
ḥirmānuṭ-ṭāʿāti wa qiṣarul-ʿumri yaʿnī ḥayātahul-

ḥaqīqiyyata wa lā ḥayāta illā biṭāʿatillāhi, wa ḍaʿful-qalbi
ʿan irādatit-tawbati fa takūnu tawbātuhu tawbatal-
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kadhdhābīna fil-lisāni faqaṭ wa ammā qalbuhu fa
maʿqūdun bil-maʿṣiyati muṣirrun ʿalayhā ʿāzimun ʿalā
muwāqaʿatihā matā amkanahu dhālika wa ghayruhā

minal-āthār.
English meaning

English meaningAmong the effects attributed to sin
are loss of beneficial knowledge and provision,

loneliness of heart and strained relationships, difficulty
in affairs, weakness of heart and body, and being

deprived of obedience. ‘Shortening life’ here is
explained as diminishing its true spiritual life. A

person may even become so attached to a sin that
repentance remains on the tongue while the heart

intends to return to it.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

ىŅه ىŅصاعملا ںĠم هŅ�Ħصعم لك ںĠأ ملع�Ħل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
؛ىلاع�Ħ هللا اهكلهأ ىĦ�Ņلا مم
Gٔا ںĠم هĦمأ ںĠع ٮīار�Ņم
Ġ3طوللاŅ�Ħم هŅار�īٮ Ħ3ولعلاو طول مو Ġ3Ņا ىGٔ
داسĠ2لا�Ń صĠر
موĦ3 ٮīار�Ņم ر�ŃحĦ�Ńلاو ر�Ńك�Ħلاو ،ںĠوعرĠ3 موĦ3 ںĠع ٮīار�Ņم
موĦ3 ٮīار�Ņم صĦ3ا�Ġلا�Ń هعĠ3دو دٔ�ارĠلا�Ħ5 Ńحلا دĠحĠأو ،دوه
īعسŅ�Ń�. Ġ3صاعلاŅى G
Ńس� ī�Ņا�Ńٮ Ńع�Ġه صĠا هدGٔ
.مم

Pronunciation

Litaʿlam anna kulla maʿṣiyatin minal-maʿāṣī hiya mīrāthun ʿan ummatin
minal-umamillatī ahlakahallāhu taʿālā, fal-lūṭiyyatu mīrāthu qawmi

Lūṭin wal-ʿuluwwu fil-arḍi bil-fasādi mīrāthun ʿan qawmi Firʿawna, wat-
takabburu wat-tajabburu mīrāthu qawmi Hūdin, wa akhdhul-ḥaqqi biz-
zāʾidi wa dafʿuhu bin-nāqiṣi mīrāthu qawmi Shuʿaybin. Fal-ʿāṣī lābisu

thiyābi baʿḍi hādhihil-umam.

English meaning

English meaningThe passage compares types of wrongdoing with
the conduct of earlier peoples: sexual wrongdoing with the people
of Lot, tyranny and corruption with Pharaoh’s people, arrogance
with the people addressed by Hud, and cheating in transactions
with the people addressed by Shuayb. The sinner is pictured as

wearing the clothing of such a people.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

اه�īادحإ :صĠر
Gٔا ىلع ٮŃو�ĠدĠلا را�īاŃ�Ņ�ٓرعلا ص�Ġلا
Ġ3ادًاس Ġ3Ņملاو ءاوهلا ىŅلاو ها�Ġلاو عوررīرام�

GرĠلاو Ġ1سحĠلا ںĠم اه�Ń�Ńس�Ń لح امو ںĠكاسملاوĠلر
ٮŃرسīلا ںĠع صلى الله عليه وسلم ىĠ�Ń�Ņلا ىه�Ġ دĦ3و اه�Ħكر�Ħ5 Ńحمو
.ءاملا ىĠ3Ņ هŅ�Ħصعملا مؤسī ر�ī�ŅاĦ�ٔل دوم�ī ها�Ņم�Ń ںĠحŃعلاو

Pronunciation

Āthārudh-dhunūbi ʿalal-arḍi: iḥdāthuhā fasādan fil-hawāʾi wal-
miyāhi waz-zurūʿi wath-thimāri wal-masākini wa mā ḥalla

bisababihā minal-khasfi waz-zalāzili wa maḥqi barakatihā, wa
qad nahan-nabiyyu ṣallallāhu ʿalayhi wa sallama ʿanish-shurbi
wal-ʿajni bimiyāhi Thamūda litaʾthīri shuʾmil-maʿṣiyati fil-māʾ.

English meaning

English meaningThe passage attributes corruption and
loss of blessing in air, water, crops, fruit and dwellings, as
well as some calamities, to sin. It mentions the Prophet’s
prohibition concerning using the water of Thamud for صلى الله عليه وسلم
drinking or making dough. This is the author’s spiritual
interpretation, not a scientific explanation of particular

disasters.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

م�ī هĦلĠ2عĠلا :�Ħ�Ńارم هللا ںĠع دع�Ńلل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ںĠم مطĠعأ Ŭ8رسīلاو ٯĦاĠ�Ġ2لا م�ī هĦعد�Ńلا م�ī هŅ�Ħصعملا

ĠلدŬ9 هلك.
Pronunciation

Lil-buʿdi ʿanillāhi marātibu: al-ghaflatu thummal-
maʿṣiyatu thummal-bidʿatu thumman-nifāqu wash-shirku

aʿẓamu min dhālika kullih.
English meaning

English meaningThe passage describes degrees of
distance from Allah: heedlessness, then disobedience,
then religious innovation; hypocrisy and associating

partners with Allah are graver still.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

مْهُاĠ�َصَْلحĠْأَ اĠ�َّإِ :هللا لوŃ�Ħ2 دارملا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ń�ِĠَصَلِاحĦٍه Ġِأِ رادَّلا ىرَكْدŅى ĠصصحĠمها� Ń�ĠصحŅص�Ħه
ںĠاسل وهو ا�Ġ�Ņدلا هدĠه ىĠ3Ņ ل�ŅمحŃلا ركدĠلا ىŅهو

.صلى الله عليه وسلم م�Ņهار�Ńإ هلأس ىŅدĠلا ٯĦدصلا
Pronunciation

Al-murādu biqawlillāhi: innā akhlaṣnāhum bikhāliṣatin
dhikrad-dāri, ay khaṣaṣnāhum bikhaṣīṣatin wa hiyadh-

dhikrul-jamīlu fī hādhihid-dunyā wa huwa lisānuṣ-
ṣidqilladhī saʾalahu Ibrāhīmu ṣallallāhu ʿalayhi wa sallam.

English meaning

English meaningThe passage interprets ‘We purified
them with a pure quality: remembrance of the Home’
as a special distinction and a good remembrance in
this world, the truthful reputation sought by Ibrahim

.صلى الله عليه وسلم
Source: Source details are not recorded on the original card.

Dua Collection | English

18/52 | doacollection.com/



Heart & conduct

رص�Ńأ ںĠم :ماسĦ3أ هĦع�Ńرأ لطا�Ńلاو Ħ5حلا عم سا�Ġلا

G ںĠمو ؛هدĦ�Ġ�Ġ2Ņ�Ġ لامكاŃ�ٕ ىŅوĦ3و هكردأو Ħ5حلا
Ńص�Ņر�Ħمهل ه Ġ3Ņدلا ىŅ�Ġو ںG
 Ħ3وĦىلع ه Ħ�Ġ�Ġ2Ņ�Ġحلا دĦ5
ه�Ġكل Ħ5حلا�Ń هĦر�Ņص�Ń هل ںĠمو ؛سا�Ġلا ر�īكأ مهو
ĠعصŅ�Ġ1 G
 Ħ3وĦىلع هل ه Ħ�Ġ�Ġ2Ņ�Ġو هدG
ه�Ņلإ هĦوعدلا 
هĦمهو هĦوĦ3 هل ںĠمو ؛Ņ�Ġ1عصĠلا ںĠمؤملا لاح وهو

G ںŅ�Ġدلا ىĠ3Ņ هĦر�Ņص�Ńلا Ņ�Ġ1عصĠ ه�Ġكل هĦم�ŅرĠعو Ņ�Ġ2رĦٯ
Ń�Ņ�Ġلوأ ںŅمحرلا ءا�Ġلوأو ںŅلا ءا�īسŅاط�Ġو .ںG
 Ņحلص�
.لو
Gٔا مسĦ2لا 
Gإ ںŅ�Ġدلا ىĠ3Ņ هĦمام�Eٕل ء
Gؤه ںĠم

Pronunciation

An-nāsu maʿal-ḥaqqi wal-bāṭili arbaʿatu aqsāmin: man
abṣaral-ḥaqqa wa adrakahū wa qawiya bi ikmāli

tanfīdhihi, wa man lā baṣīrata lahum fid-dīni wa lā
quwwata ʿalā tanfīdhil-ḥaqqi wa hum aktharun-nāsi, wa

man lahu baṣīratun bil-ḥaqqi lākinnahu ḍaʿīfun lā
quwwata lahu ʿalā tanfīdhihi wa lā d-daʿwati ilayhi wa
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huwa ḥālul-muʾminiḍ-ḍaʿīfi, wa man lahu quwwatun wa
himmatun wa ʿazīmatun lākinnahu ḍaʿīful-baṣīrati fid-dīni

lā yufarriqu bayna awliyāʾir-Raḥmāni wa awliyāʾish-
shayṭāni. Wa lā yaṣluḥu min hāʾulāʾi lil-imāmati fid-dīni

illal-qismul-awwal.
English meaning

People fall into four groups in relation to truth and
falsehood: those who perceive and understand the
truth and are strong enough to implement it fully;

those who have neither religious insight nor strength
to implement the truth, and they are most people;
those who have insight into the truth but are weak

and have no strength to implement it or call others to
it, which is the condition of the weak believer; and

those who have strength, ambition, and determination
but weak religious insight, unable to distinguish the

allies of the Most Merciful from the allies of Satan. Of
these, only the first group is suited to leadership in

religion.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct


Gْٔا ںĠَّإِ :ىلاع�Ħ هللا لوŃ�Ņ�Ħ2رعلا ص�ĠلاَŃ�ََْل رَارĠ2ِŅى Ġ�َِعŅ�ٍم
رادلا�Ń اصĦ�ًحĠم س�Ņل مŅ�ٍحِحŃَ ىĠ2ِŅَل رَاحĠ2ُŃَّلْا ںĠَّإِوَ
Gٓا 
ĠرحĦه Ġ3سحŃ� Ńل� Ņوك�Ġں ĠلدŬ9 Ġ3Ņدلا ىĠ�Ņلاو ا�Ńر�ĠرĠح

.راحĠ2Ńلل م�ŅححŃلا Ŭ9لدĠكو
Pronunciation

Qawlullāhi taʿālā: innal-abrāra la fī naʿīmin wa innal-
fujjāra la fī jaḥīmin, laysa mukhtaṣṣan bid-dāril-ākhirati
faḥasbu bal yakūnu dhālika fid-dunyā wal-barzakhi wa

kadhālikal-jaḥīmu lil-fujjār.
English meaning

English meaningThe statement that the righteous are
in bliss and the wicked in torment is understood here

as applying not only to the Hereafter but also, in a
spiritual sense, to this life and the intermediate state

after death.
Source: Source details are not recorded on the original card.

Dua Collection | English

20/52 | doacollection.com/



Heart & conduct

ںĠم ملس�Ņ ى�Ħح �ŃلĦ2لا هĦم�Eس م� Ħ�Ħ�Ń�Ņ�Eرعلا ص�Ġلا
هĦعد�Ńو ،د�Ņحو�Ħلا صĦ3Ġا�Ŭ8 Ņ�Ġرسī :ىŅهو ءا�Ņسīأ هĦع�Ńرأ

Ħ�ĠلاحĠ1 سلاĠ�Ħو ،هīوهسĦه Ħ�ĠلاحĠ1 اGٔ
هĦلĠ2عĠو ،رم
Ħ�Ġا�Ħ3Ġلا صĠركد.

Pronunciation

Lā tatimmu salāmatul-qalbi ḥattā yaslama min arbaʿati
ashyāʾin wa hiya: shirkun yunāqiḍut-tawḥīda, wa bidʿatun

tukhālifus-sunnata, wa shahwatun tukhāliful-amra, wa
ghaflatun tunāqiḍudh-dhikr.

English meaning

English meaningThe heart is not fully sound until free
of four things: associating partners with Allah, which
opposes divine oneness; innovation contrary to the
Sunnah; desire opposed to Allah’s command; and

heedlessness opposed to remembrance.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

:ماسĦ3أ هĦع�Ńرأ ىلإ مسĦ�Ġ�Ħ2 ٮŃو�ĠدĠلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
:هŅ�ĦكلملاĠ3 .هŅ�Ħم�Ņه�Ńو هŅ�Ħع�Ńسو هĠ�Ņ�Ħاط�Ņسīو هŅ�Ħكلم

G ام ىطاع�Ņ�Ħ ںĠأ Ņم هل حلص�Ġص ںĠ2اĦرلا ٮŃو�Ń�Ņ�Ħه
ه�ŃسŅ�Ħ�ī ںĠأ :هĠ�Ņ�Ħاط�Ņسīلاو .ءا�Ņر�Ńكلاو هĦمطĠعلاو
Ńلا�īسŅاط�Ġں Ġ3Ņلاو دسحلا ىĠلاو لعĠعīلاو سĠعادح.

Ġ2Ŭ9سو �ŃصĠعĠلاو ںĠاودعلا ل�īم :هŅ�Ħع�Ńسلاو
ل�īم :هŅ�Ħم�Ņه�Ńلاو .ءاĠ2عصĠلا ىلع ٮŃو�īولاو ءامدلا
īوهسĦلا هŃط�Ġلاو ںĠ2رŔامو ح Ņ�Ħم دلو�Ġلاك امه�ĠرĠى�

.هر�ŅعĠو
Pronunciation

Adh-dhunūbu tanqasimu ilā arbaʿati aqsāmin:
malakiyyatun wa shayṭāniyyatun wa sabuʿiyyatun wa

bahīmiyyatun. Fal-malakiyyatu an yataʿāṭā mā lā yaṣluḥu
lahu min ṣifātir-rubūbiyyati wal-ʿaẓamati wal-kibriyāʾi.

Wash-shayṭāniyyatu an yatashabbaha bish-shayṭāni fil-
ḥasadi wal-ghilli wal-ghishshi wal-khidāʿi. Was-sabuʿiyyatu
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mithlul-ʿudwāni wal-ghaḍabi wa safkid-dimāʾi wal-wuthūbi
ʿalaḍ-ḍuʿafāʾi. Wal-bahīmiyyatu mithlu shahwatil-baṭni

wal-farji wa mā yatawalladu minhumā kaz-zinā wa
ghayrih.

English meaning

English meaningThe author groups sins into four
patterns: claiming greatness or authority belonging

only to Allah; imitating Satan through envy, spite and
deceit; predatory aggression, anger and violence

against the weak; and being ruled by bodily appetites,
including illicit sexual desire.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Heart & conduct

ںĠع ٮŃاحŃح ںĠوك�Ħ اه�Ġأ ٮŃو�ĠدĠلا هĠ3Ħآ ںĠم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ġ1لسلا ڡĠاحŬ9 ĠلدĠلو ٮĦوملا د�Ġع هĠ�Ħسحلا هĦم�ĦاحĠلا

.ادĠه ںĠم ار�ī�Ņك
Pronunciation

Min āfatidh-dhunūbi annahā takūnu ḥijāban ʿanil-
khātimatil-ḥasanati ʿindal-mawti wa lidhālika khāfas-

salafu kathīran min hādhā.
English meaning

English meaningOne feared effect of sin is that it may
become a barrier to a good ending at death. For that
reason, early Muslims were deeply concerned about

how they would meet Allah.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

اه�Ņلإ عحŃر�Ņ ىĦ�Ņلا ه�ĦدعاĦ3و Ŭ8رسīلا لصاŃ�Ņ�ٔرعلا ص�Ġلا
ںĠع عو�Ġصملا ل�Ņطع�Ħ :ماسĦ3أ هī�Ħ�ī�E وهو ل�Ņطع�Ħلا
هلامك ںĠع ه�Ġاح�Ńس ع�Ġاصلا ل�Ņطع�Ħو ؛هĦ2لاحĠو هع�Ġاص
؛هلاعĠ3أو هĠ3اصوأو هٔ�امسأ ل�Ņطع�Ń�Ħ سدĦ2ملا
هĦ2Ņ�Ħ2Ħح ںĠم د�Ńعلا ىلع �ŃحŅ�Ń امع ه�Ħلماعم ل�Ņطع�Ħو

.د�Ņحو�Ħلا
Pronunciation

Aṣlush-shirki wa qāʿidatuhullatī yarjiʿu ilayhā at-taʿṭīlu wa
huwa thalāthatu aqsāmin: taʿṭīlul-maṣnūʿi ʿan ṣāniʿihi wa

khāliqihi, wa taʿṭīluṣ-ṣāniʿi subḥānahu ʿan kamālihil-
muqaddasi bitaʿṭīli asmāʾihi wa awṣāfihi wa afʿālihi, wa taʿṭīlu
muʿāmalatihi ʿammā yajibu ʿalal-ʿabdi min ḥaqīqatit-tawḥīd.

English meaning

English meaningThe author says that a root of shirk is
denial in three forms: denying creation’s Maker; denying

Allah’s perfect names, attributes and acts; and
withholding from Him the worship and devotion required

by true tawhid.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

ٮĦادĦ5 Ń�Ġلع�Ŭ8 Ņ�Ħرسī :ںĠاكرسŬ8 īرسīلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
مسŅ�Ġ�Ħ2 ادĠهو ،هلاعĠ3أو ه�ĦاĠ2صو هٔ�امسأو دو�Ńعملا
ىŬ8 Ġ3Ņرسīو .رعĠصأ ه�Ġم ءىŅسī س�Ņلو ر�Ńكأو ر�Ń�Ņك ىلإ
.رعĠصأو ر�Ńكأ ىلإ مسŅ�Ġ�Ħ2 ادĠهو ه�Ħلماعمو ه�Ħدا�Ńع

Pronunciation

Ash-shirku shirkāni: shirkun yataʿallaqu bidhātil-maʿbūdi
wa asmāʾihi wa ṣifātihi wa afʿālihi, wa hādhā yanqasimu
ilā kabīrin wa akbara wa laysa shayʾun minhu aṣghara.

Wa shirkun fī ʿibādatihi wa muʿāmalatihi wa hādhā
yanqasimu ilā akbara wa aṣghar.

English meaning

English meaningThe passage distinguishes shirk
concerning Allah’s essence, names, attributes and

acts from shirk in how He is worshipped. It discusses
degrees of severity within those categories according

to the author’s theological classification.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

ر�ŅعĠل عوصĠحĠو هŅ�Ħدو�Ńع سأرلا Ħ5لح�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
دوس
Gٔا رحŃحلا ر�ŅعĠ رحŃحلا ل�Ħ�Ħ2Ń�Ņ ادĠكو هللا

.Ŭ8رسīلا ںĠم هلك ادĠه رو�Ħ2Ńلا ل�Ħ�Ħ2Ń�Ņك
Pronunciation

Ḥalqur-raʾsi ʿubūdiyyatan wa khuḍūʿan lighayrillāhi wa
kadhā taqbīlul-ḥajari ghayral-ḥajaril-aswadi kataqbīlil-

qubūri hādhā kulluhu minash-shirk.
English meaning

English meaningThe author warns against ritual
gestures of submission directed to other than Allah,
giving as examples shaving the head as an act of

devotion to another and kissing stones or graves as
devotional acts, apart from the prescribed rite at the
Black Stone. This is a theological warning about the

intention and ritual context.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

Ŭ9لدĠ3Ġ ٮĦا�Ġ�Ņلاو ٮĦادار
Gٕا ىŬ8 Ġ3Ņرسīلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
.ه�Ġم وحŅ�Ġ�Ń ںĠم لĦ3َّو هل لحاس 
G ىŅدĠلا رح�Ńلا

Pronunciation

Ash-shirku fil-irādāti wan-niyyāti fa dhālikal-baḥrulladhī lā
sāḥila lahu wa qalla man yanjū minhu.

English meaning

English meaningShirk in desires and intentions is
described as a boundless sea from which few are
entirely safe. Examine whom an act is truly for.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

Ħ5لاحĠلا�Ń ه�ŃسĦ�īلا :وه Ŭ8رسīلا هĦ2Ņ�Ħ2Ħح�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
.ىĦ2Ņ�Ħ2Ņحلا ه�Ń�ŅسĦ�īلا وه ادĠهĠ3 ه�Ń ٯĦولحĠملل ه�Ń�ŅسĦ�īلاو

Pronunciation

Ḥaqīqatush-shirki hiya at-tashabbuhu bil-Khāliqi wat-
tashbīhu lil-makhlūqi bihi fa hādhā huwat-tashbīhul-

ḥaqīqī.
English meaning

English meaningThe author describes the essence of
shirk as a creature trying to resemble the Creator, or

treating a created being as comparable to Him.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

�Ń�Ńسو ٮŃو�ĠدĠلا مطĠعأ ںĠم هللا�Ń ںĠطĠلا ءوس�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ĠلدŬ9 ٔاĠسملا ںŅءى Ńلا ه�ĠطĠں Ħ3د ĠطĠں Ńه� ĠحE�Ġهلامك ڡ
ادĠهلو ه�ĦاĠ2صو هٔ�امسأ صĦ3Ġا�Ņ�Ġ ام ه�Ń ںĠطĠو سدĦ2ملا
Ħلا هللا دعو�ĠاطĠ�Ņ�Ġں Ńه� ĠطĠءوسلا ں Ġ3Ħ2لا Ħلا :ىلاع�ĠَّاطĠ�źŅ�Ġَں
Ń�ِهَِّللا ĠَطĠََّلعَ ءِوْسَّلا ںŅ�ِْرَِٔ�ادَ مْهĦُوَ ءِوْسَّلا هĠَعĠِصŃ�َ َلعَ هَُّللاŅ�ِْمْه

.ارŅ�ًصِمَ ٮĦْءَاسَوَ مĠ�ََّهَحŃَ مْهَُل دَّعَأَوَ مْهĠ�َُعََلوَ
Pronunciation

Sūʾuẓ-ẓanni billāhi min aʿẓamidh-dhunūbi wa sababu dhālika annal-
musīʾa bihiẓ-ẓanna qad ẓanna bihi khilāfa kamālihil-muqaddasi wa

ẓanna bihi mā yunāqiḍu asmāʾahu wa ṣifātahu wa lihādhā
tawaʿʿadallāhuẓ-ẓānnīna bihi ẓannas-sūʾi fa qāla taʿālā: aẓ-ẓānnīna

billāhi ẓannas-sūʾi ʿalayhim dāʾiratus-sūʾi wa ghaḍiballāhu ʿalayhim wa
laʿanahum wa aʿadda lahum Jahannama wa sāʾat maṣīran.

English meaning

English meaningThinking ill of Allah is described as a grave sin
because it contradicts His perfection and His names and

attributes. The passage cites the Qur’anic warning against those
who hold an evil assumption about Allah: an evil turn befalls

them, and Allah’s anger and punishment are mentioned (48:6).
Source: Source details are not recorded on the original card.

Dua Collection | English

29/52 | doacollection.com/



Faith & belief

ر�Ńك ىĠ3Ņ ءوسلا ںĠطĠ هللا�Ń ںĠطĠلا ىŅل�Ń�Ņ�Ņرعلا ص�Ġلا
هٔ�امسأ ىĠ3Ņ ملع �Ń�E هللا ىلع لوĦ2لا هĦدسĠ2ملا
.ںĠامرĠ�Ħ�Eم Ŭ8رسīلاو وهو هلاعĠ3أو ه�ĦاĠ2صو

Pronunciation

Yalīẓ-ẓanna billāhi ẓannas-sūʾi fī kibril-mafsadatil-qawlu
ʿalallāhi bilā ʿilmin fī asmāʾihi wa ṣifātihi wa afʿālihi wa

huwa wash-shirku mutalāzimān.
English meaning

English meaningAfter thinking ill of Allah, the author
places speaking about Allah’s names, attributes and

acts without knowledge among the gravest harms. He
regards such speech and shirk as closely connected.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

�Ń�Ńسو �Ġ�ŃدĠملا ںĠم اررصĠ مطĠعأ عد�Ń�Ħملا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ĠلدŬ9 ٔاĠملا ںĠدĠ�Ń� Ġىلع هررص Ġ�Ġ2ملاو هسŃ�Ħعد� Ġىلع هررص
Ġ�Ġ2و هسĠعŅأو ،هر�Ņ�Ġاص Ġ3Ħ�Ġ�Ħملا هŃ�Ħعد� Ġ3Ņدلا لصأ ىŅ�Ġں
سا�Ġلل دعĦ3 دĦ3 عد�Ń�Ħملاو ،هĦوهسīلا ىĠ�Ń� Ġ3ŅدĠملا هĠ3Ħ�Ġ�Ħو
س�Ņل �Ġ�ŃدĠملاو ه�Ġع مهدص�Ņ م�Ħ�Ħ2Ņسملا طارصلا ىلع

.ٯĦورĠ2لا ںĠم اهر�ŅعĠو ،Ŭ9لدĠك
Pronunciation

Al-mubtadiʿu aʿẓamu ḍararan minal-mudhnibi wa sababu dhālika
annal-mudhniba ḍararuhu ʿalā nafsihi wal-mubtadiʿa ḍararuhu ʿalā

nafsihi wa ghayrihi, wa ayḍan fitnatul-mubtadiʿi fī aṣlid-dīni wa
fitnatul-mudhnibi fish-shahwati, wal-mubtadiʿu qad qaʿada lin-nāsi

ʿalaṣ-ṣirāṭil-mustaqīmi yaṣudduhum ʿanhu wal-mudhnibu laysa
kadhālika wa ghayruhā minal-furūq.

English meaning

English meaningIn the author’s view, someone who
introduces mistaken religious teaching can harm both self
and others, whereas the ordinary sinner may chiefly harm

themselves. He argues that doctrinal error can divert people
from the path and therefore deserves particular caution.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

ںĠم اهدسīأ ٮĦاحŃرد ىلع ل�Ħ2Ħلا هĦدسĠ2م�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ħ3Ħل� Ġ�Ń�Ņوأ ى Ħ3Ħهل� Ġ�Ń�Ņو ىŅل�Ņم ه�Ġں Ħ3Ħل� Ġ�Ġ2مؤم اسĠ�Ħه

īم م�Ġں Ħ3Ħادهاعم ل�.
Pronunciation

Mafsadatul-qatli ʿalā darajātin ashadduhā man qatala
nabiyyan aw qatalahu nabiyyun wa yalīhi man qatala
nafsan muʾminatan thumma man qatala muʿāhadan.

English meaning

English meaningThe author ranks the enormity of
unlawful killing: the killing of a prophet is most severe,
followed by killing a believer and then killing a person
under covenant or protection. The point is the sanctity

of human life.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Faith & belief

ىŅه مارحلا ل�Ħ2Ħلا دع�Ń هĦدسĠ2م مطĠعاŃ�Ņ�ٔرعلا ص�Ġلا
هلوسرو ه�Ńا�Ħك ىĠ3Ņ ل�Ħ2Ħلا�Ń هللا اه�ĠرĦ3 ادĠهلو ى�ĠرĠلا

.ه�Ġ�Ħس ىĠ3Ņ صلى الله عليه وسلم
Pronunciation

Aʿẓamu mafsadatin baʿdal-qatlil-ḥarāmi hiyaz-zinā wa
lihādhā qaranahallāhu bil-qatli fī kitābihi wa rasūluhu

ṣallallāhu ʿalayhi wa sallama fī sunnatih.
English meaning

English meaningThe author places unlawful sexual
intercourse among the gravest harms after unlawful
killing, noting that scripture mentions it alongside

killing.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

:ه�Ņ�Ġد رĠرحأ اهطĠ2Ġح ںĠم هĦع�ŃراŃ�Ņ�ٔرعلا ص�Ġلا
ٮĦاوطحĠلاو ٮĦاطĠ2Ġللاو ٮĦارطحĠلاو ٮĦاطĠحللا
ٮŃاو�Ńأ ىŅه هدĠهو رطĠ�Ġلا ںĠم اهأد�Ńم اهلكو

.هĦع�Ńر
Gٔا ىŅصاعملا
Pronunciation

Arbaʿun man ḥafiẓahā aḥraza dīnahu: al-laḥaẓātu wal-
khaṭarātu wal-lafaẓātu wal-khuṭuwātu wa kulluhā

mabdaʾuhā minan-naẓari wa hādhihi hiya abwābul-
maʿāṣil-arbaʿah.

English meaning

English meaningGuard four gateways to protect your
faith: glances, thoughts, words and steps. The

passage connects their beginnings to what a person
chooses to look at.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

ںĠم رس�Ņأ رص�Ńلا صĠعĠ ىلع ر�Ńصلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
.هدع�Ń ام ملأ ىلع ر�Ńصلا

Pronunciation

Aṣ-ṣabru ʿalā ghaḍḍil-baṣari aysaru minaṣ-ṣabri ʿalā alami
mā baʿdah.
English meaning

English meaningThe patience needed to lower the
gaze is easier than enduring the pain that can follow

an unchecked gaze.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

هركĠ3 م�ī هĦرطحĠ دلوĦ�ُ هĦمرحملا هĦرطĠ�Ġلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
īم� īوهسĦو ،هĦلا دلو�īوهسĦدارإ هĦه īم� Ħ�Ħ2ىو Ġ3Ħص�Ņر�

.لعĠ2لا عŅ�Ħ2 م�ī هĦمرĠاحŃ هĦم�ŅرĠع
Pronunciation

An-naẓratul-muḥarramatu tuwallidu khaṭratan thumma
fikratan thumma shahwatan, wa tuwallidush-shahwatu
irādatan thumma taqwā fa taṣīru ʿazīmatan jāzimatan

thumma yaqaʿul-fiʿl.
English meaning

English meaningAn unlawful glance can become a
passing thought, then sustained thinking, desire,

intention and firm resolve, until the act follows. The
passage invites intervention early in that chain.

Source: Source details are not recorded on the original card.

Dua Collection | English

36/52 | doacollection.com/



Guarding the heart

ںĠوك�Ņ دĦ3و ںĦ�Ņ�Ġم�ŅطĠع ںĠ3Ħ�Ņ�Ġآ ںĠاسلل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا

Gٔا ںĠم ام�īإ مطĠعأ امه�Ġم لكلĠىرح Ġ3Ņو ىĦ3Ħامهو اه�:
Ħ5حلا ںĠع �ĦكاسلاĠ3 .ٮĦوكسلا هĠ3Ħآو م�Eكلا هĠ3Ħآ
īسŅاط�Ġأ ںĠملاو سرحĦملك� Ńلا�Ńلطا� īسŅاط�Ġں Ġطا�Ħ5.

Pronunciation

Lil-lisāni āfatāni ʿaẓīmatāni wa qad yakūnu likullin
minhumā aʿẓamu ithman minal-ukhrā fī waqtihā wa humā

āfatul-kalāmi wa āfatus-sukūti. Fas-sākitu ʿanil-ḥaqqi
shayṭānun akhrasu wal-mutakallimu bil-bāṭili shayṭānun

nāṭiq.
English meaning

English meaningThe tongue has two dangers:
speaking when one should not and staying silent when

one should speak. Each may be graver in its own
situation. The passage sharply criticises silence about

truth and speech in support of falsehood.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

هŃ�Ħ2Ņ�Ħ ںĠع ى�ĠرĠلا دَّح هللا صحŃ�Ņ�Ġرعلا ص�Ġلا
ه�Ġ3Ņ ل�Ħ2Ħلا :ىلو
Gٔا :صٔ�اصحĠ هī�Ħ�Ń�ī�E دودحلا
Ń�ٔاŃ�īلا عسĦ2Ħ�E�Ħصحملل ٮĠو ںĠعŅصحملا ر�Ġں Ńع�Ħ2وŃ�Ħه

ىŅهو �ŃلĦ2لا ىلعو دلحŃلا ىŅهو ںĠد�Ńلا ىلع
مهدĠحĠاĦ�ٔ ںĠأ هدا�Ńع هللا ىه�Ġ :هĠ�Ņ�Ħا�īلا .�Ņ�ŃرعĦ�Ġلا
.ه�Ņلع دحلا هĦماĦ3إ ںĠم مهع�Ġم�Ņ هĦمحر وأ هĠ3أر
دهسīم�Ń امهدح ںĠوك�Ņ ںĠأ ىلاع�Ħ هللا رمأ :هī�Ħلا�īلا

.ںĠ�Ņ�Ġمؤملا ںĠم
Pronunciation

Khaṣṣallāhu ḥaddaz-zinā ʿan baqiyyatil-ḥudūdi bithalāthi
khaṣāʾiṣa: al-ūlā al-qatlu fīhi bi abshaʿil-qatlāti lil-muḥṣani

wa ghayril-muḥṣani biʿuqūbatin ʿalal-badani wa hiyal-
jaldu wa ʿalal-qalbi wa hiyat-taghrību. Ath-thāniyatu
nahallāhu ʿibādahu an taʾkhudhahum raʾfatun aw

raḥmatun tamnaʿuhum min iqāmatil-ḥaddi ʿalayhi. Ath-
thālithatu amarallāhu taʿālā an yakūna ḥadduhumā

bimashhadin minal-muʾminīn.
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English meaning

English meaningIn a discussion of classical legal
penalties for zina, the author lists three claimed

distinctive features: the severe punishment described
for a married offender and corporal punishment or
banishment discussed for an unmarried offender; a

warning against letting pity prevent a lawful penalty;
and the presence of believers at its execution. This is

a historical legal passage, not an instruction for
individuals to punish anyone.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

:ںŅ�Ħ2Ņ�Ġرط ںĠم ںĠوك�Ņ ٮĦاوهسīلا حŔ�Eع�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
.اهلورĠ�Ġ دع�Ń اهعلĦ3و ،اهلوصح ل�Ħ3Ń اه�Ħدام مسح

Pronunciation

ʿIlājush-shahawāti yakūnu min ṭarīqayni: ḥasmu
māddatihā qabla ḥuṣūlihā wa qalʿuhā baʿda nuzūlihā.

English meaning

English meaningDesires can be treated in two stages:
cut off what feeds them before they take hold, then

uproot them if they have already settled in the heart.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

ىŅه ٮĦاوهسīلا حŔ�Eعل ٯĦرطلا عĠ�Ġ2أ ںĠم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
ĠعĠلا صŃاو رص�īسĦ�Ġلا لاعĦ2لŃ� Ńام� Ņ�Ńع هدع�Ġاه�.

Pronunciation

Min anfaʿiṭ-ṭuruqi liʿilājish-shahawāti hiya ghaḍḍul-baṣari
washtighālul-qalbi bimā yubʿiduhu ʿanhā.

English meaning

English meaningAmong the most useful ways to
address harmful desires are lowering the gaze and
occupying the heart with what draws it away from

them.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Guarding the heart

:اه�Ġم عĠ3ا�Ġم هĦدع رص�Ńلا صĠعĠل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
مهسلا لوصو ع�Ġمو هصĠعŃ�Ġ هللا رمأ لا�Ħ�īما
�ŃلĦ2لا ٮīرو�Ņو هك�Eه ه�Ġ3Ņ لعل ىŅدĠلا مومسملا
هحرŅ�Ġ2و �ŃلĦ2لا ىŅوŅ�Ħ2و ه�Ņلع هعمحŃو هللا�Ń اس�Ġأ
هĦ3Ħداص هĦسارĠ3 ٮīرو�Ņو ارو�Ń� ĠلĦ2لا �ŃسكŅ�ُو
ىلع دس�Ņو هĦعاحŃسīو ا�Ħا�Ń� ī�ŃلĦ2لا ٮīرو�Ņو
�ŃلĦ2لا عĠُرŅ�ُĠ2َ ه�Ġأو �ŃلĦ2لا ىلإ هلحĠادم ںĠاط�Ņسīلا

هŅ�Ħو�Ġ�Ņدلاو هŅ�Ġ�Ņ�Ħدلا هحلاصم ىĠ3Ņ هركĠ2لل

GاوīسĦ�Ġلاع Ńو اه�Ņلا حلص�Ħ2لŃ� Ġ3ٕاĠلا حلص ںĦ2لŃ�

.Ŭ9لدĠك سكعلاو رطĠ�Ġلا حلص
Pronunciation

Lighaḍḍil-baṣari ʿiddatu manāfiʿa minhā: imtithālu
amrillāhi bighaḍḍihi wa manʿu wuṣūlis-sahmil-

masmūmilladhī laʿalla fīhi halākahu wa yūrithul-qalba
unsan billāhi wa jamʿahu ʿalayhi wa yuqawwil-qalba wa
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yufriḥuhu wa yuksibul-qalba nūran wa yūrithu firāsatan
ṣādiqatan wa yūrithul-qalba thabātan wa shajāʿatan wa

yasuddu ʿalash-shayṭāni madākhilahu ilal-qalbi wa
annahu yufarrighul-qalba lil-fikrati fī maṣāliḥihid-dīniyyati
wad-dunyawiyyati wal-ishtighāli bihā wa yuṣliḥul-qalba fa

in ṣalaḥal-qalbu ṣalaḥan-naẓaru wal-ʿaksu kadhālik.
English meaning

English meaningThe author lists benefits of lowering
the gaze: obeying Allah, blocking a harmful

temptation, nurturing closeness to Him, strengthening
and cheering the heart, gaining clarity and sound

discernment, growing steadiness and courage, closing
a route to temptation, and freeing the mind for

beneficial religious and worldly concerns. He links a
sound heart with a sound gaze.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

،هللا هŃ�Ħحم :هĦسمحĠ هŃ�Ħحملا عاو�ĠاŃ�Ņ�ٔرعلا ص�Ġلا
هŃ�Ħحملاو ،ه�Ġ3Ņو هلل �Ńحلاو ،هللا �Ńح�Ņ ام هŃ�Ħحمو

.هŅ�Ħع�Ń�Ņطلا هŃ�Ħحملاو ،هللا عم
Pronunciation

Anwāʿul-maḥabbati khamsatun: maḥabbatullāhi wa
maḥabbatu mā yuḥibbullāhu wal-ḥubbu lillāhi wa fīhi wal-

maḥabbatu maʿallāhi wal-maḥabbatuṭ-ṭabīʿiyyah.
English meaning

English meaningThe passage names five forms of
love: love of Allah; love of what He loves; love for His

sake; love alongside Allah in a way that competes with
devotion to Him; and natural human affection.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

اه�Ņ�Ħاه�Ġو هŃ�Ħحملا لامك ىŅه هĦَُّلحĠُلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا

Ņ�ī� Gح Ņ�Ń�Ħ2ى Ġ3Ņى Ħ3لŃ� حملاŃ� عسĦل هĠعŅحم ر�Ńو�Ńه�.

Pronunciation

Al-khullatu hiya kamālul-maḥabbati wa nihāyatuhā
ḥaythu lā yabqā fī qalbil-muḥibbi saʿatun lighayri

maḥbūbih.
English meaning

English meaningKhullah is described as the utmost
degree of devoted love, filling the lover’s heart so

completely that there is no room for another beloved
in that same sense.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

هسĠ�Ġ2ل ٮŃو�Ńحم :ںĠامسĦ3 ٮŃو�Ńحملا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
لسرلا �Ńحك هر�ŅعĠل ٮŃو�Ńحمو ،هللا �Ńحك

Gو ،هĦكٔ��EملاوŃأ د�Ġں Ņ�Ġ�Ħه�Ņحملا ىلإ ىŃو�Ńل ٮĠ�Ġ2هس.

Pronunciation

Al-maḥbūbu qismāni: maḥbūbun linafsihi kaḥubbillāhi wa
maḥbūbun lighayrihi kaḥubbir-rusuli wal-malāʾikati wa lā

budda an yantahiya ilal-maḥbūbi linafsih.
English meaning

English meaningWhat is loved falls into two
categories: loved for its own sake, as Allah is loved,

and loved for the sake of another, as the messengers
and angels are loved. The latter ultimately leads back

to what is loved for its own sake.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

دĠدĠل�Ņ�Ħ ام :ںĠامسĦ3 هر�ŅعĠل ٮŃو�Ńحملا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
هلمح�Ņ�Ħ ںĠكل ه�Ń ملاŅ�Ħ�ٔ امو ،هكارداŃ� Ń�ٕحمُلا

Gٕ
Ġ3Ġحم ىلإ هٔ�اصŃو�Ńه�.
Pronunciation

Al-maḥbūbu lighayrihi qismāni: mā yataladhdhul-muḥibbu
bi idrākihi wa mā yataʾallamu bihi lākin yataḥammaluhu li

ifḍāʾihi ilā maḥbūbih.
English meaning

English meaningSomething loved as a means may
itself bring pleasure, or it may be painful yet willingly

endured because it leads to the beloved goal.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

ام �Ņ�īح ںĠم ٮĦاهوركملاو ٮĦا�Ńو�Ńحملا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ħلإ لصو�Ņرأ ه�Ńع�Ħرط هĦحم :ٯŃو�Ńٮ Ņىلإ لصو�
ٮŃو�Ńحم ؛هوركم ىلإ لصو�Ņ هوركم ؛ٮŃو�Ńحم
Ņهوركم ؛هوركم ىلإ لصو� Ņحم ىلإ لصو�Ńو�Ńٮ.
Ġ3لاīلا�ī� ارلاوŃعم امه ع�Ħر�Ŭ8 لاŃ�E�او ءG
.ںĠاح�Ħم

Pronunciation

Al-maḥbūbātu wal-makrūhātu min ḥaythu mā tūṣilu ilayhi
arbaʿatu ṭuruqin: maḥbūbun yūṣilu ilā maḥbūbin,

makrūhun yūṣilu ilā makrūhin, maḥbūbun yūṣilu ilā
makrūhin, makrūhun yūṣilu ilā maḥbūbin. Fath-thālithu

war-rābiʿu humā muʿtarakul-balāʾi wal-imtiḥān.
English meaning

English meaningPleasant and unpleasant things can
each lead to pleasant or unpleasant outcomes. The
real test lies in a pleasure that leads to harm and a

hardship that leads to good.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

ىŅه هŅ�Ġ�Ņ�Ħدلا لامع
Gٔا لصأ :هĦدعاŃ�Ņ�Ħ2رعلا ص�Ġلا

Gٔا لصأو هلوسرو هللا �ŃحĦ3دلا لاوŅ�Ġ�Ņ�Ħه هŅى

Ħدص�Ņ�Ħ5 هلوسرو هللا.
Pronunciation

Qāʿidatun: aṣlul-aʿmālid-dīniyyati hiya ḥubbullāhi wa
rasūlihi wa aṣlul-aqwālid-dīniyyati hiya taṣdīqullāhi wa

rasūlih.
English meaning

English meaningA guiding principle: religious actions
are rooted in love of Allah and His Messenger صلى الله عليه وسلم, while

religious speech is rooted in believing Allah and His
Messenger صلى الله عليه وسلم.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Love & the Hereafter

Ħ5ُلحĠُلاو هĦدا�Ńعلاو هĦعاطلا :وه ںŅ�Ġدلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Ħ3لا Ħإِوَ :ىلاع�Ġ�َّŬ9َ ىَٰلعََل ĠُُلحĦ5ٍ َعĠِطŅ�ٍم Ħ3ا لاŃ�Ġع ںŃسا�

Ņع�Ġ�Ņد ىلعل :ىŅ�Ġع ںĠطŅم�.
Pronunciation

Ad-dīnu huwa aṭ-ṭāʿatu wal-ʿibādatu wal-khuluqu. Qāla
taʿālā: wa innaka laʿalā khuluqin ʿaẓīmin. Qāla Ibnu

ʿAbbāsin yaʿnī laʿalā dīnin ʿaẓīm.
English meaning

English meaningReligion is obedience, worship and
character. The passage cites ‘You are indeed of great
character’ (68:4) and an interpretation attributed to

Ibn Abbas that this means a great religion.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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:ٮĦاماĦ2م هī�Ħ�Ħ5 ī�Eسīعلا عم Ħ5سīاعلل�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا

Gا لاحĠ3 ءاه�Ġ�Ħاو طسو�Ħو ءاد�Ń�ĦاŃ�Ħءاد� Ņ�ŃحŃ� لعŅه�

Gاو طسو�Ħلا لاح امأو ه�ĦعĠ3ادمĠ�Ħءاه� Ġ3ادم عمĠ3عĦه�

Gأو Ŭ9لدĠ ںĠام�Ħك ه�Ņلع Ņ�Ġ2īسŅلل ه�ĠلحĦ5. Ġ3علل مكīسĦ5 مĠں

Ħ3Ħ�Ņم ل�Ġلا ںŃاحĠ�Ń�Ņ�Ġں.
Pronunciation

Lil-ʿāshiqi maʿal-ʿishqi thalāthatu maqāmātin: ibtidāʾun wa
tawassuṭun wantihāʾun, fa ḥālul-ibtidāʾi yajibu ʿalayhi

mudāfaʿatuhu wa ammā ḥālut-tawassuṭi wal-intihāʾi fa maʿa
mudāfaʿatihi ʿalayhi kitmānu dhālika wa allā yufshiyahu lil-

khalqi. Fa kam lil-ʿishqi min qatīlin minal-jānibayn.
English meaning

English meaningThe author describes three stages of
overwhelming infatuation: its beginning, middle and end.
He advises resisting it from the outset and, if it deepens,

continuing to resist and avoiding public disclosure. He
warns that such attachment can harm both sides.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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اهمطĠعأ ىŅهو ىلو
Gٔا :ٮĦادĠل هī�Ħ�ī�E ا�Ġ�Ņدلا�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Gٓا هĦدĠل ىلإ لصوأ ام ىŅهو 
ĠرحĦلا .هīا�Ġ�Ņ�Ħل :هĠدĦه Ħم�Ġع�
Gٓا هĦدĠل 
ĠرحĦو هĦ�Ńآ رحG

G هĦدĠل :هī�Ħلا�īلا .اه�Ġم مطĠعأ م
Ħع�Ħ2Ń� لĠدĦه Ġ3Ņلا راد ىĦ2و رارG

Gو املأ  Ħم�Ġل لصأ ع�ĠدĦه

.اهلامك �Ħع�Ġم ںĠإو ،رارĦ2لا راد
Pronunciation

Ad-dunyā thalāthu ladhdhātin: al-ūlā wa hiya aʿẓamuhā wa
hiya mā awṣala ilā ladhdhatil-ākhirati. Ath-thāniyatu

ladhdhatun tamnaʿu ladhdhatal-ākhirati wa tajurru ālāman
aʿẓama minhā. Ath-thālithatu ladhdhatun lā tuʿqibu

ladhdhatan fī dāril-qarāri wa lā alaman wa lā tamnaʿu aṣla
ladhdhati dāril-qarāri wa in manaʿat kamālahā.

English meaning

English meaningWorldly pleasure has three kinds: the
best leads to joy in the Hereafter; another blocks that joy
and leads to greater pain; a third neither brings reward
nor punishment in the final home and does not bar its

basic joy, though it may diminish its fullness.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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ںĠم ىŅه ل�Ń اه�Ġ3Ņ مول 
G هĦحŃورĠلا هŃ�Ħحم�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
وهو �Ńحلا صلاحĠ مه�Ń�Ņ�Ġ هللا لعحŃ دĦ3و هلامك

.هĦمحرلا�Ń ه�ĠورĦ2ملا هĦدوملا
Pronunciation

Maḥabbatuz-zawjati lā lawma fīhā bal hiya min kamālihi
wa qad jaʿalallāhu baynahum khāliṣal-ḥubbi wa huwal-

mawaddatul-maqrūnatu bir-raḥmah.
English meaning

English meaningLove for one’s wife is not
blameworthy; it is part of a complete human life. Allah
has placed affection between spouses together with

mercy.
Source: Source details are not recorded on the original card.
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.رك�Ġم �Ņ�īدح ،Ġ1َّع Ħ5سīع ںĠم :�Ņ�īدح�Ń�Ņرعلا ص�Ġلا
Pronunciation

Ḥadīthu man ʿashiqa ʿaffa, ḥadīthun munkar.
English meaning

Hadith: “Whoever falls in love and remains chaste.”
This is a rejected narration (munkar).

Source: Source details are not recorded on the original card.
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